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AGREEMENT BETWEEN THE
KINGDOM OF SWEDEN AND
BERMUDA FOR THE AVOID-

ANCE OF DOUBLE TAXATION
ON INDIVIDUALS
The Government of the

Kingdom of Sweden and the
Government of Bermuda, desiring
to conclude an Agreement for the
avoidance of double taxation on
individuals with respect to taxes
on income, have agreed as
follows:

Article 1

Individuals covered

This Agreement shall apply to
individuals who are residents of
one or both of the Parties.

Article 2
Taxes covered

1. The existing taxes to which
the Agreement shall apply are:

(a) in the case of Bermuda: any
tax imposed by Bermuda which is
substantially similar to the existing
taxes of Sweden to which this
Agreement applies, but does not
include payroll tax

(hereinafter referred to as
“Bermudian tax”);

(b) in the case of Sweden:

(i) the national income tax (den
statliga inkomstskatten);

(ii) the income tax on non-
residents (den sirskilda inkomst-
skatten for utomlands bosatta);

(iii) the income tax on non-
resident artistes and athletes (den

(Oversdttning)’

AVTAL MELLAN KONUNGA-
RIKET SVERIGE OCH BER-

MUDA FOR UNDVIKANDE AV
DUBBELBESKATTNING AV
FYSISKA PERSONER

Konungariket Sveriges regering
och Bermudas regering, som
onskar ingér ett avtal for und-
vikande av dubbelbeskattning av
fysiska  personer  betriffande
skatter pd inkomst, har kommit
6verens om foljande:

Artikel 1

Fysiska personer pa vilka avitalet
tillampas

Detta avtal ska tillimpas pa
fysiska personer som har hemvist i
en part eller i bada parterna.

Artikel 2
Skatter som omfattas av avtalet

1. De for ndrvarande utgiende
skatterna pa vilka detta avtal
tilldimpas &r:

a) 1 Bermuda: varje skatt som tas
ut i Bermuda och som &r av i
huvudsak likartat slag som de for
nédrvarande utgdende skatterna i
Sverige pd vilka detta avtal
tillimpas, men som inte inbegriper
skatt pa l6neutbetalningar

(i det foljande bendmnda “skatt i
Bermuda™),

b) i Sverige:

1) den statliga inkomstskatten,

2) den sirskilda inkomstskatten
for utomlands bosatta,

3) den sirskilda inkomstskatten
for utomlands bosatta artister

! Oversittning i enlighet med den i prop. 2008/09:222 intagna texten.



sdrskilda inkomstskatten for utom-
lands bosatta artister m.fl.); and

(iv) the municipal income tax
(den kommunala inkomstskatten)

(hereinafter referred to as
“Swedish tax”).

2. The Agreement shall apply
also to any identical or
substantially similar taxes that are
imposed after the date of signature
of the Agreement in addition to, or
in place of, the existing taxes. The
competent authorities of the
Parties shall notify each other of
any significant changes that have
been made in their taxation laws
concerning individuals.

Article 3
General definitions

1. For the purposes of this
Agreement, unless the context
otherwise requires:

(a) the term “a Party” means
Bermuda or Sweden, as the
context requires, the term
“Parties” means Bermuda and
Sweden;

(b) the term “Bermuda” means
the Islands of Bermuda;

(c) the term “Sweden” means
the Kingdom of Sweden and,
when used in a geographical sense,
includes the national territory, the
territorial sea of Sweden as well as
other maritime areas over which
Sweden in accordance with
international law exercises
sovereign rights or jurisdiction;

(d) the term “competent
authority” means:

(i) in the case of Bermuda, the
Minister of Finance or an
authorised representative of the
Minister;

(i) in the case of Sweden, the
Minister of Finance, his authorised
representative or the authority

SO 2009: 47

m.fl., och

4) den kommunala inkomst-
skatten

(i det foljande bendmnda

”svensk skatt”).

2. Avtalet tillimpas #ven pi
skatter av samma eller i huvudsak
likartat slag, som efter under-
tecknandet av avtalet tas ut vid
sidan av eller istillet for de for
ndrvarande utgdende skatterna.
Parternas behoriga myndigheter
ska meddela varandra de visent-
liga &ndringar som gjorts i
respektive  skattelagstiftning  be-
triaffande fysiska personer.

Artikel 3
Allmdénna definitioner

1. Om inte sammanhanget foran-
leder annat, har vid tillimpningen
av detta avtal foljande uttryck
nedan angiven betydelse:

a) “en part” avser Bermuda eller
Sverige, beroende pid samman-
hanget; “parterna” avser Bermuda
och Sverige,

b) “Bermuda” avser Bermuda-
tarna,

c) "Sverige” avser Konungariket
Sverige och innefattar, nir ut-
trycket anvdnds i geografisk
betydelse, Sveriges territorium,
Sveriges territorialvatten  och
andra havsomraden oOver vilka
Sverige, 1 Overensstimmelse med
folkrittens regler, utévar suverdna
rattigheter eller jurisdiktion,

d) "behorig myndighet” avser:

1) i Bermuda: finansministern
eller dennes befullmiktigade
ombud,

2) 1 Sverige: finansministern,
dennes befullmdktigade ombud
eller den myndighet at vilken
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which is designated as a
competent authority for the
purposes of this Agreement;

(e) the term “enterprise” applies
to the carrying on of any business;

(f) the term “international
traffic” means any transport by a
ship or aircraft operated by an
enterprise of a Party, except when
the ship or aircraft is operated
solely between places in the other
Party.

2. As regards the application of
the Agreement at any time by a
Party, any term not defined therein
shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning that it
has at that time under the law of
that Party for the purposes of the
taxes to which the Agreement
applies, any meaning under the
applicable tax laws of that Party
prevailing over a meaning given to
the term under other laws of that
Party.

Article 4
Resident

1. For the purposes of this
Agreement, the term “resident of a
Party” means:

(a) in Sweden in respect of an
individual any individual who,
under the laws of Sweden, is liable
to tax therein by reason of his
domicile, residence or any other
criterion of a similar nature. This
term, however, does not include an
individual who is liable to tax in
Sweden in respect only of income
from sources in Sweden;

(b) in Bermuda in respect of an
individual any individual who,
under the laws of Bermuda is
ordinarily resident.

2. Where by reason of the

uppdras att vara behdrig myndig-
het vid tillimpningen av detta
avtal,

e) “foretag” avser bedrivandet
av varje form av rorelse,

f) “internationell trafik” avser
transport med skepp eller luft-
fartyg som anvinds av foretag i en
part utom da skeppet eller lufi-
fartyget anvdnds  uteslutande
mellan platser i den andra parten.

2. D4 en part tillimpar avtalet
vid nigon tidpunkt anses, sivida
inte sammanhanget fbranleder
annat, varje uttryck som inte
definierats i avtalet ha den
betydelse som uttrycket har vid
denna tidpunkt enligt den partens
lagstiftning 1 fraga om sidana
skatter pa vilka avtalet tillimpas
och den betydelse som uttrycket
har enligt tillimplig skatte-
lagstiftning i denna part &dger
foretride framf6ér den betydelse
uttrycket har enligt annan lag-
stiftning i denna part.

Artikel 4
Hemvist

1. Vid tillimpningen av detta
avtal avser uttrycket “person med
hemvist i en part”:

a) 1 Sverige sdvitt avser fysisk
person, varje fysisk person som
enligt lagstifiningen i Sverige ar
skattskyldig dir pad grund av
domicil, bosittning eller annan lik-
nande omstéindighet. Detta uttryck
inbegriper emellertid inte fysisk
person som dr skattskyldig i
Sverige endast for inkomst som
har kalla i Sverige,

b) i Bermuda savitt avser fysisk
person, varje fysisk person som
enligt lagstiftningen i Bermuda &r
stadigvarande bosatt dér
(ordinarily resident™).

2. Dé en fysisk person pa grund



provisions of paragraph 1 an
individual is a resident of both
Parties, then his status shall be
determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a
resident only of the Party in which
he has a permanent home available
to him; if he has a permanent
home available to him in both
Parties, he shall be deemed to be a
resident only of the Party with
which his personal and economic
relations are closer (centre of vital
interests);

(b) if the Party in which he has
his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a
permanent home available to him
in either Party, he shall be deemed
to be a resident only of the Party in
which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in
both Parties or in neither of them,
the competent authorities of the
Parties shall settle the question by
mutual agreement.

Article 5
Income from employment

1. Subject to the provisions of
Articles 6, 7, 8 and 9, salaries,
wages and  other  similar
remuneration derived by a resident
of a Party in respect of an
employment shall be taxable only
in that Party unless the employ-
ment is exercised in the other
Party. If the employment is so
exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in
that other Party.

2. Notwithstanding the pro-
visions of paragraph 1, remunera-
tion derived by a resident of a
Party in respect of an employment
exercised in the other Party shall
be taxable only in the first-
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av bestimmelserna i punkt 1 har
hemvist i bada parterna, bestims
hans hemvist pa foljande sitt:

a) han anses ha hemvist endast i
den part dér han har en bostad som
stadigvarande star till hans for-
fogande. Om han har en sidan
bostad i bada parterna, anses han
ha hemvist endast i den part med
vilken hans personliga och ekono-
miska forbindelser &r starkast
(centrum for levnadsintressena),

b) om det inte kan avgoras i
vilken part han har centrum for
sina levnadsintressen eller om han
inte i nagondera parten har en
bostad som stadigvarande str till
hans forfogande, anses han ha
hemvist endast i den part dar han
stadigvarande vistas,

¢) om han stadigvarande vistas i
badda parterna eller inte vistas
stadigvarande i nagon av dem, ska
de behoriga myndigheterna avgora
fragan genom Omsesidig Gverens-
kommelse.

Artikel 5
Enskild tjanst

1. Om inte bestimmelserna i
artiklarna 6, 7, 8 och 9 foranleder
annat, beskattas 16n och annan lik-
nande erséttning som person med
hemvist i en part uppbér pa grund
av anstillning, endast i denna part,
savida arbetet inte utforts i den
andra parten. Om arbetet utforts i
denna andra part, fir ersittning
som uppbdrs for arbetet beskattas
dér.

2. Utan hinder av bestimmel-
serna i punkt 1, beskattas ersitt-
ning som person med hemvist i en
part uppbér for arbete som utforts i
den andra parten, endast i den
forstnamnda parten, om
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mentioned Party if:

(a) the recipient is present in the
other Party for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183
days in any twelve month period
commencing or ending in the
fiscal year concerned; and

(b) the remuneration is paid by,
or on behalf of, an employer who
is not a resident of the other Party;
and

(c) the remuneration is not borne
by a fixed place of business
through which the business is
wholly or partly carried on which
the employer has in the other
Party.

3. Notwithstanding the
preceding provisions of this
Article, remuneration derived in
respect of an  employment
exercised aboard a ship or aircraft
operated in international traffic by
an enterprise of a Party, may be
taxed in that Party.

Article 6
Directors’ fees

Directors’ fees and other similar
payments derived by a resident of
a Party in his capacity as a
member of the board of directors
of a company which is a resident
of the other Party may be taxed in
that other Party.

Article 7
Artistes and sportsmen

1. Income derived by a resident
of a Party as an entertainer, such
as a theatre, motion picture, radio
or television artiste, or a musician,
or as a sportsman, from his
personal  activities as  such
exercised in the other Party, may
be taxed in that other Party.

a) mottagaren vistas i den andra
parten under tidsperiod eller tids-
perioder som sammanlagt inte
overstiger 183 dagar under en
tolvménadersperiod som borjar
eller slutar under beskattningséret i
fraga, och

b) erséttningen betalas av arbets-
givare som inte har hemvist i den
andra parten eller pid dennes
végnar, samt

c) ersittningen inte belastar en
stadigvarande plats for affirs-
verksamhet som arbetsgivaren har
i den andra parten och fran vilken
verksamheten helt eller delvis
bedrivs.

3. Utan hinder av foregdende
bestdmmelser i denna artikel far
ersittning for arbete, som utfors
ombord pa skepp eller luftfartyg
som anvinds i internationell trafik
av ett foretag i en part, beskattas i
denna part.

Artikel 6
Styrelsearvode

Styrelsearvode och annan lik-
nande erséttning, som person med
hemvist i en part uppbir i
egenskap av medlem i styrelse i
bolag med hemvist i den andra
parten, far beskattas i denna andra
part.

Artikel 7
Artister och sportutivare

1. Inkomst, som en person med
hemvist i en part forvirvar genom
sin personliga verksamhet i den
andra parten i egenskap av artist,
sdsom teater eller filmskide-
spelare, radio eller televisionsartist
eller musiker, eller i egenskap av
sportutdvare, far beskattas i denna



2. Where income in respect of
personal activities exercised by an
entertainer or a sportsman in his
capacity as such accrues not to the
entertainer or sportsman himself
but to another individual or legal
entity, that income may be taxed
in the Party in which the activities
of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 8
Pensions

1. Pensions and other similar
remuneration, disbursements
under the  Social  Security
legislation and annuities arising in
a Party and paid to a resident of
the other Party may be taxed in the
first-mentioned Party.

2. The term “annuity” means a
stated sum payable periodically at
stated times during life or during a
specified or ascertainable period of
time under an obligation to make
the payments in return for
adequate and full consideration in
money or money’s worth.

Article 9
Government service

1. (a) Salaries, wages and other
similar remuneration, other than a
pension, paid by a Party or a
political subdivision or a statutory
body or a local authority thereof to
an individual in respect of services
rendered to that Party or
subdivision or body or authority
shall be taxable only in that Party.

such
other

(b) However,
wages  and

salaries,
similar
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andra part.

2. 1 fall dia inkomst genom
personlig verksamhet, som artist
eller sportutdvare utdvar i denna
egenskap, inte tillfaller artisten
eller sportutovaren sjilv utan
annan fysisk eller juridisk person,
fér denna inkomst beskattas i den
part dér artisten eller sportutévaren
utévar verksamheten.

Artikel 8
Pension

I. Pension och annan liknande
ersittning,  utbetalning  enligt
socialforsikringslagstiftningen och
livranta, vilka hérrér frin en part
och betalas till en person med
hemvist i den andra parten, far
beskattas 1 den forstnimnda
parten.

2. Med uttrycket livrinta”
forstds ett faststillt belopp, som
betalas periodiskt pa faststillda
tider under en persons livstid eller
under angiven eller faststillbar
tidsperiod och som utgér pd grund
av forpliktelse att verkstilla dessa
utbetalningar som ersittning for
diremot svarande vederlag i
pengar eller pengars virde.

Artikel 9
Offentlig ticinst

1. a) Lon och annan ersittning,
med undantag for pension, som
betalas av en part, en av dess
politiska underavdelningar, offent-
ligrattsliga organ eller lokala
myndigheter till fysisk person pa
grund av arbete som utforts i
denna  parts, underavdelnings,
organs eller myndighets tjénst,
beskattas endast i denna part.

b) Sédan 16n och annan liknande
ersittning  beskattas emellertid
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remuneration shall be taxable only
in the other Party if the services
are rendered in that Party and the
individual is a resident of that
Party who did not become a
resident of that Party solely for the
purpose of rendering the services.
2. The provisions of Articles 5,
6 and 7 shall apply to salaries,
wages, and  other  similar
remuneration in respect of services
rendered in connection with a
business carried on by a Party or a
political subdivision or a statutory
body or a local authority thereof.

Article 10
Students

Payments which a student or
business apprentice who is or was
immediately before visiting a
Party a resident of the other Party
and who is present in the first-
mentioned Party solely for the
purpose of his education or
training receives for the purpose of

his maintenance, education or
training shall not be taxed in that
Party, provided that such
payments arise from sources
outside that Party.

Article 11

Elimination of double taxation

1. In Bermuda double taxation
shall be avoided in accordance
with the laws of Bermuda.

2. In Sweden double taxation
shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Sweden
derives income which under the
laws of Bermuda and in
accordance with the provisions of
this Agreement may be taxed in
Bermuda, Sweden shall allow -

endast 1 den andra parten om
arbetet utforts i denna andra part
och personen 1 fraga har hemvist i
denna part och inte fick hemvist i
denna part uteslutande for att ut-
fora arbetet.

2. Bestdmmelserna i artiklarna
5, 6 och 7 tillaimpas p& l16n och
annan liknande ersédttning som
betalas pa grund av arbete som
utforts i samband med rorelse som
bedrivs av en part, en av dess
politiska underavdelningar, offent-

ligrittsliga organ eller lokala
myndigheter.
Artikel 10
Studerande
Studerande eller affirsprakti-

kant, som har eller omedelbart fore
vistelse i en part hade hemvist i
den andra parten och som vistas i
den forstndmnda parten ute-
slutande for sin undervisning eller
praktik, beskattas inte 1 denna part
for belopp som han erhaller for sitt
uppehille, sin undervisning eller
praktik, under fSrutséttning att be-
loppen hidrrér fran killa utanfor
denna part.

Artikel 11

Undanrdjande av dubbelbeskatt-
ning

1. I Bermuda ska dubbelbeskatt-
ning undanrGjas i enlighet med
lagstiftningen i Bermuda.

2. 1 Sverige ska dubbelbeskatt-
ning undanrdjas pé foljande sétt:

a) Om en person med hemvist i
Sverige forvédrvar inkomst som en-
ligt lagstiftningen i Bermuda och i
enlighet med bestimmelserna i
detta avtal far beskattas i
Bermuda, ska Sverige — med



subject to the provisions of the
laws of Sweden concerning credit
for foreign tax (as it may be
amended from time to time
without changing the general
principle hereof) — as a deduction
from the tax on such income, an
amount equal to the Bermudian
tax paid in respect of such income.

(b) Where a resident of Sweden
derives  income  which, in
accordance with the provisions of
this Agreement, shall be taxable
only in Bermuda, Sweden may,
when determining the graduated
rate of Swedish tax, take into
account the income which shall be
taxable only in Bermuda.

Article 12

Mutual agreement procedure

1. Where an individual considers
that the actions of one or both of
the Parties result or will result for
him in taxation not in accordance
with the provisions of this
Agreement, he may, irrespective
of the remedies provided by the
domestic law of those Parties,
present his case to the competent
authority of the Party of which he
is a resident. The case must be
presented within three years from
the first notification of the action
resulting in taxation not in
accordance with the provisions of
the Agreement.

2. The competent authority shall
endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not
itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by
mutual agreement with the
competent authority of the other
Party, with a view to the
avoidance of taxation which is not
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beaktande av bestimmelserna i
svensk lagstifining betriffande av-
rakning av utldndsk skatt (dven i
den lydelse de kan fd genom att
dndras utan att den allménna
princip som anges hdr dndras) —
frdn den svenska skatten avriikna
ett belopp motsvarande skatten i
Bermuda som erlagts pd in-
komsten.

b) Om en person med hemvist i
Sverige forvirvar inkomst som
enligt bestimmelserna i detta avtal
beskattas endast i Bermuda, far
Sverige vid bestimmandet av
svensk progressiv skatt beakta
siddan inkomst som beskattas
endast i Bermuda.

Artikel 12

Forfarandet vid omsesidig ove-
renskommelse

1. Om en fysisk person anser att
en part eller bada parterna vidtagit
atgérder som for honom medfor
eller kommer att medféra beskatt-
ning som strider mot bestdimmel-
serna i detta avtal, kan han, utan
att det péverkar hans riitt att
anvinda sig av de rittsmedel som
finns i dessa parters interna ritts-
ordning, ldgga fram saken for den
behoriga myndigheten i den part
dér han bar hemvist. Saken ska
laggas fram inom tre &r frin den
tidpunkt da personen i fraga fick
vetskap om den atgird som givit
upphov till beskattning som strider
mot bestimmelserna i avtalet.

2. Om den behoriga myndig-
heten finner invindningen grundad
men inte sjdlv kan fa till stind en
tillfredsstillande l16sning, ska myn-
digheten stka avgéra saken genom
omsesidig Overenskommelse med
den behoriga myndigheten i den
andra parten i syfte att undvika
beskattning som strider mot
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in accordance with the Agreement.
Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any
time limits in the domestic law of
the Parties.

3. The competent authorities of
the Parties shall endeavour to
resolve by mutual agreement any
difficulties or doubts arising as to
the interpretation or application of
the Agreement.

4. The competent authorities of
the Parties may communicate with
each other directly for the purpose
of reaching an agreement in the
sense of the preceding paragraphs.

Article 13
Entry into force

1. Each of the Parties shall
notify the other in writing of the
completion of the procedures
required by its law for the entry
into force of this Agreement.

2. The Agreement shall enter
into force on the thirtieth day after
the receipt of the later of these
notifications and shall thereupon
have effect

(a) in Bermuda:

in respect of Bermudian tax, on
tax chargeable for any fiscal year
of any April beginning on or after
the first day of January of the year
next following that in which this
Agreement enters into force;

(b) in Sweden:

(i) in respect of taxes withheld at
source, for amounts paid or
credited on or after the first day of
January of the year next following
the date on which the Agreement
enters into force;

(i) in respect of other taxes on
income, on taxes chargeable for
any tax year beginning on or after
the first day of January of the year
next following the date on which
the Agreement enters into force.

10

avtalet. Overenskommelse som
traffats genomfors utan hinder av
tidsgrdnser 1 parternas interna
lagstiftning.

3. Parternas behoriga myndig-
heter ska genom Omsesidig
6verenskommelse séka avgoéra
svarigheter eller tvivelsmal som
uppkommer i friga om tolkningen
eller tillimpningen av avtalet.

4. Parternas behériga myndig-
heter ska trada i direkt forbindelse
med varandra i syfte att triffa
dverenskommelse i den mening
som avses i féregadende punkter.

Artikel 13
Ikrafitrddande

1. Vardera parten ska skriftligen
underritta den andra parten om nér
de atgdrder vidtagits enligt respek-
tive parts lagstiftning som krivs
for att detta avtal ska trdda i kraft.

2. Avtalet trider i kraft den
trettionde dagen efter den dag da
den sista av dessa underrittelser
tas emot och tillampas

a) i Bermuda:

i friga om skatt i Bermuda, pa
skatt som tas ut for beskattningsar
som borar i april efter den
1 januari det ar som foljer ndrmast
efter det ar som avtalet trader i
kraft eller senare,

b) i Sverige:

1) i friga om Killskatter, pa
belopp som betalas eller tillgodo-
fors den 1 januari det ar som foljer
nidrmast efter den dag da avtalet
trader i kraft eller senare,

2) i friga om andra skatter pa
inkomst, pa skatter som tas ut for
beskattningsar som borjar den
1 januari det &r som foljer ndrmast
efter den dag dé& avtalet trider i
kraft eller senare.



3. Notwithstanding paragraph 2,
this Agreement shall only have
effect when the Agreement signed
on 16 April 2009 between the
Kingdom of Sweden and Bermuda
on the exchange of information
with respect to taxes shall have
effect.

Article 14
Termination

1. This Agreement shall remain
in force until terminated by a
Party. Either Party may terminate
the Agreement, through diplomatic
channels, by giving written notice
of termination at least six months
before the end of any calendar
year. In such case, the Agreement
shall cease to have effect

(i) in respect of taxes withheld at
source, for amounts paid or
credited on or after the first day of
January of the year next following
the end of the six month period;

(ii) in respect of other taxes on
income, on taxes chargeable for
any tax year beginning on or after
the first day of January of the year
next following the end of the six
month period.

2. Notwithstanding paragraph 1,
this Agreement will be terminated,
without  giving  notice  of
termination, on the date of
termination of the Agreement
signed on 16 April 2009 between
the Kingdom of Sweden and
Bermuda on the exchange of
information with respect to taxes.

In  witness  whereof  the
undersigned being duly authorised
thereto  have  signed  this
Agreement.

Done at Washington, this 16"
day of April 2009, in duplicate in
the English language.

SO 2009: 47

3. Utan hinder av punkt 2, ér
detta avtal endast tillimpligt nér
avtalet mellan  Konungariket
Sverige och Bermuda om utbyte
av upplysningar avseende skatter
undertecknat den 16 april 2009 ir
tillimpligt.

Artikel 14
Upphérande

1. Detta avtal forblir i kraft till
dess det sigs upp av en part.
Vardera parten kan sdga upp av-
talet genom att pa diplomatisk vig
limna skriftlig underrittelse hir-
om minst sex manader fore
utgdngen av nagot kalenderar. I
hindelse av sddan uppsdgning
upphor avtalet att gilla

1) i friga om killskatter, pa
belopp som betalas eller tillgodo-
fors den 1 januari det ar som foljer
ndrmast efter utgéngen av sex-
manadersperioden eller senare,

2) i frdga om andra skatter pa
inkomst, pa skatter som tas ut for
beskattningsdr som borjar den
1 januari det &r som f6ljer ndrmast
efter utgdngen av sexménaders-
perioden eller senare.

2. Utan hinder av punkt 1, upp-
hor avtalet att gilla utan under-
rittelse om uppsigning den dag da
avtalet mellan  Konungariket
Sverige och Bermuda om utbyte
av upplysningar avseende skatter
undertecknat den 16 april 2009
upphor att gilla.

Till bekriftelse hidrav har under-
tecknade, dirtill vederborligen be-
myndigade, undertecknat detta
avtal.

Som skedde i Washington den

16 april 2009, i tvd exemplar pa
engelska spréket.
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For the Government of the
Kingdom of Sweden

Jonas Hafstrom
For the Government of Bermuda

Paula Ann Cox
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For Konungariket
regering

Jonas Hafstrom
For Bermudas regering

Paula Ann Cox

Sveriges

Edita Stockholm 2010



